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BANDI E AVVISI DI CONCORSI

ASSESSORATO 
SANITÀ,  SALUTE

E POLITICHE SOCIALI

Graduatoria del concorso pubblico, per esami, per l’am-
missione al corso triennale di formazione specifica in
medicina generale 2021/2024, (ai sensi dell’articolo 11 del
bando approvato con DGR 1470/2021) approvata con
provvedimento dirigenziale n. 1234 in data 7 marzo 2022.

E’approvata la seguente graduatoria di merito formulata dalla
Commissione esaminatrice:

* precede per minore età

Il Dirigente 
Claudio PERRATONE

Unité des  Communes valdôtaines Mont-Cervin.

Graduatoria  ufficiale  relativa  alla  procedura  selettiva
unica, per soli esami, per l’assunzione a tempo  indetermi-
nato di operatori specializzati (cat.B – pos. B2S) profilo di
operatore socio-sanitario, nell’ambito dell’organico  del-
l’Unité  des  Communes  valdôtaines Mont-Cervin.

AVIS DE CONCOURS

ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE
ET DES POLITIQUES SOCIALES

Liste d’aptitude de concours externe, sur epreuves, pour
l’admission au cours triennal de formation specifique en
medecine generale 2021/2024, (aux termes de l’article 11
de l’avis approuve avec deliberation du gouvernement re-
gional 1470/2021), approuvee avec acte du dirigeant n°
1234 du 7 mars 2022.

La liste d’aptitude ci-après, dressée par le jury, est approuvée:

* précède par un âge mineur

Le dirigeant
Claudio PERRATONE

Unité des Communes valdôtaines Mont-Cervin.

Liste d’aptitude officielle de la procédure unique de sélec-
tion, sur épreuves, en vue du recrutement, sous contrat à
durée indéterminée, d’opérateurs socio-sanitaires (catégo-
rie B – position B2S –  opérateurs spécialisés), dans le cadre
de l’organigramme de l’Unité des Communes valdôtaines
Mont-Cervin.
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PARTE TERZA TROISIÈME PARTIE

POSIZIONE
IN 

GRADUATORIA
NOMINATIVI PUNTEGGIO

1
APRIGLIANO
ALESSANDRA*

72/100

2 CURTAZANNALISA 72/100

3 GIANOTTI CLAUDIO* 65/100

4 BUTTAZZO SILVIA 65/100

5 ZNAIDI WASSILA 54/100

6
CIAVOLINO
MARIACIRA

47/100

7 BARCARU MARIANA 40/100

8 DASCAL GHEORGHE 35/100

RANG NOM ET PRÉNOM POINTS

1
APRIGLIANO
ALESSANDRA*

72/100

2 CURTAZANNALISA 72/100

3 GIANOTTI CLAUDIO* 65/100

4 BUTTAZZO SILVIA 65/100

5 ZNAIDI WASSILA 54/100

6
CIAVOLINO
MARIACIRA

47/100

7 BARCARU MARIANA 40/100

8 DASCAL GHEORGHE 35/100
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Graduatoria ufficiale

Unité des Communes valdôtaines Mont-Rose.

Estratto del bando di procedura selettiva unica, per esami,
per l’assunzione a tempo pieno e indeterminato di 14 fun-
zionari (CAT/POS D), nel profilo professionale di istrut-
tore tecnico, responsabile del servizio tecnico,da assegnare
agli organici dei Comuni, delle Unités des Communes val-
dôtaines e del Consorzio dei Comuni della Valle d’Aosta
(BIM).

La liste d’aptitude officielle est la suivante :

Unité des Communes valdôtaines Mont-Rose.

Extrait de l’avis de procédure de sélection, sur épreuves,
en vue du recrutement, sous contrat à durée indéterminée,  de
quatorze instructeurs  techniques,  responsables des Services
techniques  (CAT/POS D), à affecter  à  des  postes   relevant
de  l’organigramme  de  différentes  Communes,  Unités  des
Communes valdôtaines et du Consortium des Communes de
la Vallée d'Aoste Bassin de la Doire Baltée (BIM).
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COGNOME NOME

FAVRE Valentina

TURELLI Daniele

VILLETTAZ Silvana

COGLIANDRO Fabrizio

AVANTEY Sara

FOLLIN Piera

NICOLETTA Katia

VENERIAZ Piera

THEODULE Marco

AYASSI Tarek

MORO Marisa

VIGNA Lara

GENS Sophie

DIANA Maria Efisia

DI GIORNO Marianna

GREATTI Monica

PERELLO Fabienne

SALUSSOLIA Sylvie

TIESO Valeria Alice

CORDARO Adriana

BONIN Barbara

DUSHKU Elisabeta

MUREDDU Riccardo

DE CESARI Laura Germana

CERTAN Annie

MARTINEZ Altagracia

BICH Zaira
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LA SEGRETARIA
DELL’UNITÉ DES COMMUNES VALDÔTAINES

MONT-ROSE

rende noto

che è indetta una  procedura selettiva unica, per esami, per
l’assunzione a  tempo indeterminato di quattordici funzionari
categoria D, nel profilo professionale di istruttore tecnico, re-
sponsabile del servizio tecnico, da assegnare agli organici di
Comuni valdostani, delle Unités des  Communes valdôtaines
e del Consorzio dei Comuni dellaValle d’Aosta (BIM), da as-
segnare come segue:

a. n. 1 posto da assegnare al Comune di Aosta;

b. n. 1 posto da assegnare al Comune di Brusson;

c. n. 1 posto da assegnare al Comune di Champorcher; 

d. n. 1 posto da assegnare al Comune di Courmayeur; 

e. n. 1 posto da assegnare al Comune di Fénis;

f. n. 1 posto da assegnare al Comune di Hône;

g. n. 1 posto da assegnare al Comune di Pont-SaintMartin;

h. n. 1 posto da assegnare al Comune di Rhêmes-SaintGeor-
ges;

i. n. 1 posto da assegnare al Comune di Saint-Denis;

j. n. 1 posto da assegnare al Comune di Valtournenche;

k. n. 1 posto da assegnare all’UnitéGrand-Combin presso lo
Sportello unico degli enti locali (SUEL);

l. n. 1 posto da assegnare all’Unité Mont-Rose;

m. n. 1 posto da assegnare all’Unité Valdigne-MontBlanc;

n. n. 1 posto da assegnare  al Consorzio dei Comuni della

LA SECRÉTAIRE 
DE L’UNITÉ DES COMMUNES VALDÔTAINES

MONT-ROSE

donne avis

du fait qu’une procédure de sélection, sur épreuves, est ou-
verte  en vue du recrutement, sous contrat à durée indétermi-
née et à temps plein, de quatorze instructeurs techniques,
responsables des Services techniques (CAT/POSD), à affecter
aux postes relevant de l’organigramme de différentes Com-
munes, Unités des Communes valdôtaines et du Consortium
des Communes de la Vallée d'Aoste Bassin de la Doire Baltée
(BIM), indiqués ci-après:

a. n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Aosta;

b. n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Brusson;

c. n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Champorcher; 

d. n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Courmayeur;

e. n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Fénis;

f. n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Hône;

g. n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Pont-Saint-Martin;

h. n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Rhêmes-Saint-Georges;

i. n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Saint-Denis;

j. n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Valtournenche;

k. n. 1 poste au sein de l’organigramme de l’Unité Grand-
Combin dans le cadre du Guichet unique des collectivités
locales (Sportello unico degli Enti locali – SUEL) Haute
Vallée;

l. n. 1 poste au sein de l’organigramme de l’Unité Mont
Rose;

m. n. 1 poste au sein de l’organigramme de l’UnitéValdigne-
Mont-Blanc;

n. n. 1 poste au sein de l’organigramme Consortium BIM. 
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Valle d’Aosta – Bacino Imbrifero Montano Dora Baltea
(BIM).

Riserva di posti per le forze armate

Ai sensi dell’articolo 1014, commi 3 e 4, e dell’articolo 678,
comma 9, del D. Lgs. 15.03.2010, n. 66, sono prioritariamente
riservati ai volontari delle Forze Armate i seguenti n. sette
posti:

- n. 1 posto da assegnare al Comune di Aosta;

- n. 1 posto da assegnare al Comune di Courmayeur;

- n. 1 posto da assegnare al Comune di Pont-SaintMartin;

- n. 1 posto da assegnare al Comune di Rhêmes-SaintGeor-
ges;

- n. 1 posto da assegnare al Comune di Saint-Denis;

- n. 1 posto da assegnare all’Unité Grand-Combin;

- n. 1 posto da assegnare all’Unité Mont-Rose.

La frazione di posto riservata alle categorie di cui ai summen-
zionati articoli 1014, comma 3, e 678, comma 9, del D. Lgs.
66/2010, sarà accantonata da ciascun ente per cumularla ad
altre sino al raggiungimento dell’unità e quindi del posto da ri-
servare, ai sensi del comma 4 del succitato articolo 1014.

Requisiti di ammissione.

In ragione delle diverse attività e professionalità richieste dagli
enti per i quali è bandita la presente procedura di selezione, per
la partecipazione alla procedura è richiesto il possesso di:

- laurea in ingegneria civile e ambientale   o indu-
striale, scienze dell'architettura,  scienze della pia-
nificazione territoriale, urbanistica, paesaggistica e
ambientale, scienze e tecniche dell’edilizia, scienze
e tecnologie agrarie e forestali o scienze geologiche,
per i seguenti posti:

a. n. 4 posti per l’Unité Mont-Rose;

b.  n. 1 posto per l’Unité Evançon;

c. n. 1 posto per l’Unité Grand-Combin; 

d.  n. 1 posto per l’Unité Grand-Paradis; 

Postes réservés aux membres des forces armées.

Les sept postes  ci-dessous sont réservés  prioritairement aux
membres des forces armées appartenant aux catégories visées au
troisième et au quatrième alinéa de l’art. 1014 et au neuvième
alinéa de l’art. 678 du décret législatif n° 66 du 15 mars 2010:

- n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Aoste;

- n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Courmayeur;

- n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Pont-Saint-Martin;

- n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Rhêmes-Saint-Georges;

- n. 1 poste au sein de l’organigramme de la Commune de
Saint-Denis;

- n. 1 poste au sein de l’organigramme de l’Unité Grand-
Combin;

- n. 1 poste au sein de l’organigramme de l’Unité Mont Rose.

Chaque collectivité cumule les fractions de poste réservées aux
membres des forces armées appartenant aux catégories visées
au troisième alinéa de l’art. 1014 et au neuvième alinéa de
l’art. 678 du décret législatif n° 66/2010 avec d’autres fractions
de poste analogues jusqu’à atteindre une unité qui sera réser-
vée au sens du quatrième alinéa dudit art. 1014.

Conditions requises.

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui justi-
fient de l’un des titres d’études ci-après:

- license en ingénierie civile et environnementale ou in-
dustrielle, sciences de l’architecture, sciences de la pla-
nification du territoire, de l’urbanisme, du paysage et de
l’environnement, sciences et techniques de la construc-
tion, sciences et technologies agricoles et forestières ou
sciences géologiques, pour les poste ci-dessous:

a. n. 4 postes pour l’Unité Mont-Rose;

b.  n. 1 poste pour l’Unité Evançon;

c. n. 1 poste pour l’Unité Grand-Combin;

d.  n. 1 poste pour l’Unité Grand-Paradis;

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 14
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 22 - 03 - 2022



828

e. n. 2 posti per l’Unité Mont-Cervin;

f.  n. 1 posto per l’Unité Mont-Émilius.

- laurea magistrale e/o specialistica (o vecchio ordina-
mento) in architettura, ingegneria civile, dei sistemi
edilizi, per l'ambiente e il territorio o della sicu-
rezza, pianificazione territoriale urbanistica e am-
bientale, scienze e  tecnologie agrarie, scienze e
tecnologie forestali ed  ambientali,  scienze e tecno-
logie geologiche, scienze e tecnologie per l'ambiente
e il territorio o altre lauree equipollenti/equiparate
all’elenco di cui sopra (Decreto Interministeriale
09.07.2009 “Equiparazioni tra diplomi di lauree di
vecchio ordinamento, lauree specialistiche (LS) e
lauree magistrali (LM) ai fini della partecipazione ai
concorsi pubblici”), per i seguenti posti:

g. n. 2 posti per l’Unité Valdigne-Mont-Blanc.

- laurea magistrale e/o specialistica (o vecchio or-
dinamento) in  LM-4 Architettura e ingegneria edi-
learchitettura, LM-23 Ingegneria civile, LM-24
Ingegneria dei sistemi edilizi, LM-26 Ingegneria della
sicurezza, LM- 35 Ingegneria per l’ambiente e il ter-
ritorio o altre lauree equipollenti/equiparate al-
l’elenco di cui sopra (Decreto Interministeriale
09.07.2009 “Equiparazioni tra diplomi di lauree di
vecchio ordinamento, lauree specialistiche (LS) e
lauree magistrali (LM) ai fini della partecipazione ai
concorsi pubblici”) per il seguente  posto:

h.  n. 1 posto per il Comune di Aosta;

i.  n. 1 posto per il Consorzio BIM.

Per il solo posto presso il Consorzio BIM è richiesta l’abilita-
zione all’esercizio della professione di architetto o ingegnere
valida per l’iscrizione nella sezioneA dell’albo professionale.

Alla procedura selettiva possono partecipare anche coloro che
sono in possesso di titolo di studio conseguito all’estero.

Accertamento linguistico.

Il candidato deve sostenere un esame  preliminare consistente
nell’accertamento  della conoscenza della lingua ita- liana o
francese. L’accertamento, effettuato sulla lingua diversa da
quella scelta dal candidato nella domanda di ammissione al
concorso per lo svolgimento delle prove d’esame di cui al-
l’articolo 16 consiste in una prova scritta ed una prova orale
riguardanti la sfera pubblica e la sfera professionale, struttu-
rate secondo le modalità disciplinate con deliberazioni della
Giunta regionale n. 4660 del 3 dicembre 2001 e n. 1501 del

e. n. 2 postes pour l’Unité Mont-Cervin;

f.   n. 1 poste pour l’Unité Mont-Émilius.

- licence magistrale ou spécialisée  (ou maîtrise rele-
vant de l’ancienne réglementation) en architecture,
ingénierie civile, des systhèmes de construction, de
l’environnement et du territoire ou de la securité, pla-
nification du territoire, de l’urbanisme et de l’envi-
ronnement, sciences et technologies agricoles,
sciences et technologies forestières et de l’environ-
nement, sciences et technologies géologiques  ou
sciences pour l’environnement et le territoire  ou
bien titre d’études équivalent  au sens du décret in-
terministériel du 9 juillet 2009 (Équivalence des maî-
trises relevant de l’ancienne réglementation, des
licences spécialisées et des licences magistrales aux
fins de la participation aux concours de la fonction
publique) pour les poste ci-dessous:

g. n. 2 postes pour l’Unité Valdigne-Mont-Blanc.

- licence magistrale ou spécialisée  (ou maîtrise re-
levant de l’ancienne réglementation) en LM-4 Ar-
chitecture, LM-23 Ingénierie civile, LM-24
Ingénierie des systhèmes  de construction, LM-26
Ingénierie de la securité, LM- 35 Ingénierie de l’en-
vironnement et du territoire ou bien titre d’études
équivalent au sens du décret interministériel du 9 juil-
let 2009 (Équivalence des maîtrises relevant de l’an-
cienne réglementation, des licences spécialisées et
des licences magistrales aux fins de la participation
aux concours de la fonction publique) pour les poste
ci-dessous:

h.  n. 1 poste pour la Commune de Aoste;

i.  n. 1 poste pour le Consortium BIM.

Pour le seul poste au sein de l’organigramme du Consortium
BIM est requise la qualification pour exercer la profession
d'architecte ou d'ingénieur valide pour l’inscription dans la
section A du registre professionnel.

Peuvent également faire acte de candidature les personnes
qui ont obtenu à l’étranger le titre d’études requis.

Examen préliminaire.

Les candidats doivent passer  un examen préliminaire de
français ou d’italien consistant  en une épreuve écrite et en
une épreuve orale sur des sujets relevant du domaine public
et du domaine professionnel. Ayant déclaré dans leur acte de
candidature la langue qu’ils entendent  utiliser pour les
épreuves visées à l’art. 16 de l’avis intégral, les candidats
doivent subir ledit examen dans l’autre langue, selon les mo-
dalités visées aux délibérations du Gouvernement régional
n° 4660 du 3 décembre 2001 et n° 1501 du 29 avril 2002.
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29 aprile 2002.

Prove d’esame.

La procedura selettiva prevede le seguenti prove:

a. una prova scritta vertente su:

D. Lgs 18.04.2016, n. 50 “Codice dei contratti pubblici”,
limitatamente a: parte I, titoli 1, 3 e 4, parte II, titoli 1, 2,
3, 4 e 5, parte VI, titolo 1;

D.P.R. 05.10.2010, n. 207 “Regolamento di esecuzione ed
attuazione del decreto legislativo 12 aprile 2006, n. 163,
recante «Codice dei contratti  pubblici relativi a lavori,
servizi e forniture in attuazione delle direttive
2004/17/CE e 2004/18/CE»”, limitatamente agli articoli
dal 14 al 43, dal 215 al 238;

D.M. 07.03.2018, n. 49 “Regolamento recante: «Appro-
vazione delle linee guida sulle modalità di svolgimento
delle funzioni del direttore dei lavori e del direttore del-
l’esecuzione»”;

D.L. 18.04.2019, n. 32 “Disposizioni urgenti per il rilan-
cio del settore  dei contratti pubblici, per l'accelerazione
degli interventi  infrastrutturali,  di rigenerazione urbana
e di ricostruzione a seguito  di eventi sismici”, convertito
con modificazioni dalla L 14.06.2019, n. 55, solo articolo
1;

D.L. 16.07.2020, n. 76, convertito conmodificazioni dalla
L  11.09.2020, n. 120 “Misure urgenti per la semplifica-
zione e l'innovazione digitale”, limitatamente agli articoli
1, 2, 2bis, 3, 5, 8;

D.L. 31.05.2021, n. 77 “Governance del Piano nazionale
di ripresa e resilienza e prime misure di rafforzamento
delle strutture  amministrative e di accelerazione e snelli-
mento delle procedure”, limitatamente agli articoli 47, 47
quater, 48, 49, 50, 51, 52, 53;

L.R. 06.04.1998, n. 11 “Normativa urbanistica e di piani-
ficazione territoriale  della Valle d'Aosta”, limitatamente
ai Titoli III, V, VI, solo il capo II, VII e IX);

L.R. 04.08.2009, n. 24 “Misure per la semplificazione
delle procedure urbanistiche e la riqualificazione del pa-
trimonio edilizio inValle d'Aosta/Vallée d'Aoste. Modifi-
cazioni alle leggi regionali 6 aprile 1998, n. 11, e 27
maggio 1994, n. 18”, limitatamente al capo I;

L.R. 27.05.1994, n. 18 “Deleghe ai Comuni della Valle
d'Aosta di funzioni amministrative in materia di tutela del
paesaggio”.

b.  una prova orale vertente sulle materie oggetto delle prove

Épreuves de la procédure de sélection.

La procédure de sélection comprend les épreuves suivantes:

a. une épreuve écrite portant sur:

D. Lgs 18.04.2016, n. 50 “Code des marchés publics”, seul
Partie I, Titres 1, 3 e 4, Partie II, Titres 1, 2, 3, 4 e 5, Partie
VI, Titre 1;

D.P.R. 05.10.2010, n. 207 “Règlement ésécutif du D. Lgs
12 avril 2006, n. 163 sur le Code des marchés publics”,
seul les articles du 14 au 43, du 215 au 238;

D.M. 07.03.2018, n. 49 “Règlement approuvant les lignes
directrices relatives aux modalités d’exercice des fonc-
tions de directeur des travaux et de directeur de l’exécu-
tion des contrats)”;

D.L.  18.04.2019, n. 32 “Dispositions urgentes pour la
relance  du secteur des marchés  publics, pour l’accéllé-
ration des interventions d'infrastructure, la régénération
urbaine et la reconstruction suite à des événements sis-
miques”, seul article 1;

D.L. 16.07.2020, n. 76, “Mesures urgentes de simplifica-
tion et d'innovation numérique”, seul les articles 1, 2, 2bis,
3, 5, 8;

D.L. 31.05.2021, n. 77 “Gouvernance du Plan National
de Relèvement et  de Résilience et  premières mesures
pour renforcer les structures administratives et accélérer
et rationaliser les procédures”, seul les articles 47, 47 qua-
ter, 48, 49, 50, 51, 52, 53;

Loi régionale 06.04.1998, n. 11, “Dispositions en matière
d'urbanisme et de planification territoriale en Vallée
d'Aoste”, seul les Titres III, V, VI, seul le Chapitre II, VII
e IX);

L.R. 04.08.2009, n. 24 “Mesures de simplification des
procédures  d'urbanisme et de requalification du patri-
moine bâti en Vallée d'Aoste et modifiant les lois régio-
nales n° 11 du 6 avril 1998 et n° 18 du 27 mai 1994”, seul
le Chapitre I;

L.R. 27.05.1994, n. 18 “Délégation de fonctions adminis-
tratives en matière de protection du paysage aux com-
munes de la Vallée d'Aoste”.

b. Une épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve
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scritte, nonché sulle seguenti:

D. Lgs 09.04.2008, n. 81 “Attuazione dell'articolo 1 della
legge 3 agosto 2007, n. 123, in materia di tutela della sa-
lute e della sicurezza nei luoghi di lavoro”, limitatamente
al Titolo IV, Capo I;

L.R. 7 dicembre 1998, n. 54 “Sistema delle autonomie in
Valle d'Aosta”, limitatamente alla Parte II, Titolo II, arti-
coli dal 18 al 31 e alla Parte IV, Titolo I, Capo III;

L.R. 05.08.2014, n. 6 “Nuova disciplina dell’esercizio as-
sociato di funzioni e servizi comunali e soppressione delle
Comunità Montane”;

L. 07.08.1990, n. 241 “Nuove norme in materia di proce-
dimento amministrativo e di diritto di accesso ai docu-
menti amministrativi”, limitatamente al capo V;

Codice di comportamento del dipendente pubblico del
comparto unico regionale.

Informazioni relative alle prove.

Il diario e il luogo delle prove, stabiliti dalla Commissione
esaminatrice, sono pubblicati sul sito istituzionale dell’Unité
Mont-Rose nella sezione dedicata alla procedura di sele-
zione. La data di pubblicazione ha valore di comunicazione
diretta ai destinatari ai fini del rispetto del termine dei 15
giorni di preavviso da garantire ai candidati.

L’ammissione a ogni prova d’esame successiva è resa pub-
blica mediante pubblicazione sul sito istituzionale all’Unité
des Communes valdôtaines Mont-Rose, nella sezione dedi-
cata.

La  valutazione  di ogni prova  d’esame  è  espressa   in de-
cimi.  L’ammissione  a  ogni prova  successiva  è subordinata
al superamento  della prova precedente.  Ogni prova si in-
tende  superata  con una votazione minima di 6/10.

Presentazione delle domande.

Le candidature devono essere  presentate esclusivamente  in
modalità telematica, seguendo la procedura di registrazione
e compilazione on-line dalla data di pubblicazione del-
l’estratto del bando sul Bollettino Ufficiale della Valle d’Ao-
sta e precisamente dal 22 marzo 2022 al 25 aprile 2022.

Le graduatorie hanno validità triennale dalla data della loro
approvazione.

Il bando integrale della procedura è pubblicato sul sito isti-
tuzionale dell’Unité des Communes valdôtaines MontRose
all’indirizzo www.cm-montrose.vda.it.

Pont-Saint-Martin, 11 marzo 2022

écrite et sur les matières suivantes:

D. Lgs 09.04.2008, n. 81 “Application de l'article 1 de la
loi 3 aôut 2007, n. 123, concernant la protection de la santé
et de la sécurité au travail”, seul le Titre IV, Chapitre I;

L.R. 7 dicembre 1998, n. 54 “Système des autonomies en
Vallée d'Aoste”, seul la Partie II,Titre II, articles du 18 au
31 et la Partie IV, Titre I, Chapitre III

L.R.  05.08.2014, n.  6  “Nouvelles dispositions en ma-
tière d'exercice des fonctions et des services commu-
naux à l'échelle supra-communale et suppression des
Communautés de montagne”;

L. 07.08.1990, n. 241 “Nouvelles règles sur la procédure
administrative et le droit d'accès aux documents adminis-
tratifs”, seul le Chapitre V;

Code de conduite du fonctionnaire pubblique du statut
unique régional

Informations relatives aux épreuves.

Le lieu et la date des épreuves  sont établis par le Jury et pu-
bliés sur le site institutionnel  de l’Unité des Communes val-
dôtaines Mont-Rose dans la section du site dédiée è la
procédure de sélection. La publication sur le site vaut notifi-
cation aux candidats aux fins du respect du délai de quinze
jours de préavis devant leur être garanti.

La liste des candidats admis à chacune des épreuves  est  pu-
bliée sur le site  institutionnel  de l’Unité des Communes val-
dôtaines Mont-Rose, dans l’espace dédié à la procédure de
sélection.

Les  notes  sont exprimées  en dixièmes. L’admission à
chaque épreuve  est  subordonnée  à la réussite  de l’épreuve
précédente. Pour réussir chacune des épreuves, les candidats
doivent obtenir une note d’au moins 6/10.

Actes de candidature.

Les candidatures doivent être posées  exclusivement selon
les procédures d’enregistrement et de rédaction en ligne pré-
vues et ce depuis la date de publication du présent extrait au
Bulletin officiel de la Région, soit du 22 mars au 25 avril
2022.

Les listes d’aptitude sont valables pendant trois ans à comp-
ter de la date de leurs approbation.

L’avis intégral est publié sur le site institutionnel de l’Unité
des Communes valdôtaines Mont-Rose à l’adresse www.cm-
montrose.vda.it.

Fait à Pont-Saint-Martin, le 11 mars 2022
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La Segretaria
Elvina CONSOL

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura
dell’inserzionista.

Azienda USL della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione a
tempo indeterminato di n. 40 assistenti amministrativi
(personale amministrativo) categoria C, con riserva di n. 6
posti a favore delle categorie protette di cui all’art. 18,
comma 2, della legge 68/1999 ss.mm., presso l'Azienda USL
della Valle d'Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della determinazione del Direttore della S.C.
“Sviluppo Risorse Umane, Formazione e relazioni sindacali”
dell'Azienda USL della Valle d'Aosta n. 797 in data
17/09/2021, è indetto un pubblico concorso, per titoli ed esami,
per l’assunzione a tempo indeterminato di n. 40 assistenti am-
ministrativi (personale amministrativo) categoria C, con ri-
serva di n. 6 posti a favore delle categorie protette di cui all’art.
18, comma 2, della Legge 68/1999 ss.mm. o ad esse equiparate
per legge, presso l'Azienda USL della Valle d'Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto del
Presidente della Repubblica 27 marzo 2001, n. 220 e succes-
sive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia di
riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 1

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi vi-
genti per i dipendenti del Sevizio Sanitario Nazionale e sarà
attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal vi-
gente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 2

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i se-
guenti requisiti:

a) cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabilite
dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi del-
l’Unione Europea.

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30
marzo 2001, n. 165 e successive modificazioni ed in-
tegrazioni possono, altresì, partecipare al concorso

La Secréteire
Elvina CONSOL

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de l’annon-
ceur.

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée, de quarante as-
sistants administratifs (personnel administratif), catégorie
C, dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, six
postes étant réservés aux candidats appartenant aux caté-
gories protégées au sens du deuxième alinéa de l’art. 18 de
la loi n° 68 du 12 mars 1999.

Article 1er

En application de l’acte de la directrice de la structure com-
plexe «  Développement des ressources humaines, formation
et relations syndicales  » de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste
n°  797 du 17 septembre 2021, un concours externe, sur titres
et épreuves, est lancé pour le recrutement, sous contrat à durée
indéterminée, de quarante assistants administratifs (personnel
administratif), catégorie C, dans le cadre de ladite Agence, six
postes étant réservés aux candidats appartenant aux catégories
protégées au sens du deuxième alinéa de l’art. 18 de la loi n°
68 du 12  mars 1999 ou aux catégories équivalentes au sens de
la loi, dans le cadre de ladite Agence. 

Il est fait application des dispositions du décret du président
de la République n° 220 du 27 mars 2001.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à des
catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 1

Ledit directeur est soumis aux dispositions et aux conventions
en vigueur pour les personnels du Service sanitaire national et
il lui est attribué le salaire fixe prévu par la convention collec-
tive nationale du travail en vigueur.

Article 2

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répon-
dent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie. 

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du
30 mars 2001, peuvent également faire acte de can-
didature :
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pubblico:

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza
di uno degli Stati membri dell’Unione Europea
che siano titolari del diritto di soggiorno o del
diritto di soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di
soggiorno CE per soggiornanti di lungo periodo
o titolari dello status di rifugiato ovvero dello
status di protezione sussidiaria.
I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata
conoscenza della lingua italiana;

b)  Diploma di istruzione secondaria di secondo grado.

Il titolo di studio conseguito all’estero deve essere ri-
conosciuto in Italia.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti,
pena esclusione dal concorso pubblico, alla data di scadenza
del termine stabilito per l’invio telematico delle domande di
ammissione.

Non possono accedere agli impieghi pubblici coloro che siano
stati esclusi dall'elettorato attivo, nonché coloro che siano stati
destituiti o dispensati dall'impiego presso una pubblica ammi-
nistrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della
Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modificato
dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 2,
l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed il
conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL della Valle
d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento della cono-
scenza della lingua francese o italiana. L’accertamento è effet-
tuato nella lingua diversa da quella in cui il candidato dichiara,
nella domanda di ammissione, di voler sostenere le prove di
concorso. A titolo esemplificativo qualora il candidato di-
chiari, nella domanda, di voler sostenere le prove concorsuali
in lingua italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di ac-
certamento della conoscenza della lingua francese; qualora,
invece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in lin-
gua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di accer-
tamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 3

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà es-
sere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica
entro il  trentesimo giorno successivo alla data di pubblica-
zione dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale
della Repubblica Italiana; accedendo al seguente indirizzo
web: https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo spe-
cifico modulo on line secondo le istruzioni riportate nell' “AL-
LEGATO 1” che costituisce parte integrante del presente

• les membres de famille des citoyens indiqués à la let-
tre a) qui ne sont pas de nationalité italienne ni res-
sortissants de l’un des États membres de l’Union
européenne autre que l’Italie et qui bénéficient du
droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;

• les non-ressortissants de l’Union européenne titulai-
res d’une carte de résident de longue durée – UE ou
bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la protec-
tion subsidiaire.
Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue ita-
lienne ;

b) Être titulaire d’un diplôme de fin d’études secondai-
res du deuxième degré.

Le titre d’études obtenu à l’étranger doit avoir été re-
connu en Italie.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré-
sent article à la date d’expiration du délai de candidature, et
ce, sous peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n°
5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de la
loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et de
l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout candi-
dat doit subir une épreuve préliminaire de français ou d’italien.
Cette épreuve se déroule en italien si la langue que le candidat
a choisie, dans son acte de candidature, pour les épreuves du
concours est le français, et vice-versa. Ainsi, le candidat qui
déclare dans son acte de candidature vouloir passer les
épreuves du concours en italien est soumis à une épreuve pré-
liminaire de français, alors que le candidat qui déclare dans
son acte de candidature vouloir passer les épreuves du
concours en français est soumis à une épreuve préliminaire
d’italien.

Article 3

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au plus
tard le trentième jour suivant la date de publication de l’extrait
du présent avis au journal officiel de la République italienne.
Pour ce faire, les candidats doivent se connecter à l’adresse
https://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le formulaire
de candidature en ligne suivant les indications figurant dans
l’annexe 1 qui fait partie intégrante du présent avis.
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bando.

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le ore
24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più pos-
sibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno esclusi
dal concorso i concorrenti le cui domande non siano state pre-
sentate entro tale termine e secondo le modalità indicate. Dopo
il suddetto termine non è, altresì, ammessa la produzione di
altri titoli o documenti a corredo della domanda e non sarà più
possibile effettuare rettifiche o aggiunte alla domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere ef-
fettuata 24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla rete
internet.

Articolo 4

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le mo-
dalità di cui all’articolo 3, il concorrente dovrà compilare, sotto
la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 28 dicembre
2000, n. 445 e successive modificazioni ed integrazioni, tutti
i campi del Modulo di iscrizione on line.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle dichia-
razioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà l’am-
missione al concorso con riserva. In tal caso il candidato dovrà
regolarizzare la domanda entro il termine che verrà successi-
vamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. La man-
cata regolarizzazione della domanda entro il termine indicato
comporterà comporterà l’esclusione dal concorso pubblico di
cui trattasi.

Articolo 5

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere di-
chiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno ai fini
della valutazione di merito e della formazione della graduato-
ria, ivi comprese le pubblicazioni edite a stampa.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della tassa
di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile effet-
tuare il pagamento tramite:

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A. Agenzia
Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta - intestato a
“Azienda USL Valle d’Aosta” - IBAN IT
12F0200801210000103793253 – BIC UNCRITM1CC0
specificando la causale sul versamento: pagamento tassa
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui
si intende partecipare).

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà
l’ammissione con riserva.

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure après
laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter le
délai indiqué ci-dessus ni les présentes dispositions sont exclus
du concours. Passé le délai de rigueur susmentionné, la décla-
ration ou présentation d’autres titres ou pièces n’est plus pos-
sible, de même que la correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordinateur
relié à internet, 24 h sur 24.

Article 4

La candidature peut être posée uniquement suivant les moda-
lités indiquées à l’art. 3. L’aspirant doit remplir tous les champs
du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa propre res-
ponsabilité, aux termes du décret du président de la Répu-
blique n° 445 du 28 décembre 2000.

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au for-
mulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une dé-
claration incomplète ou inexacte est admis au concours avec
réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier dans
le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut de ré-
gularisation du dossier dans le délai susmentionné, le candidat
sera exclu du concours.

Article 5

Dans sa candidature en ligne, l’aspirant doit déclarer tous les
titres qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation
du mérite et de la formation de la liste d’aptitude, y compris
les publications.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Lesdits
droits peuvent être payés :

• par virement bancaire au profit de Azienda USL Valle
d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT SpA, Agence
située au n° 19 de l’avenue du Conseil des Commis
(Aoste) IBAN : IT12F0200801210000103793253 – BIC
UNCRITM1CC0. Lors du versement, le candidat doit in-
diquer la raison suivante : « Pagamento tassa concorso »
et préciser ses nom et prénoms, ainsi que le concours au-
quel il entend participer.

À défaut de paiement des droits d’admission susmention-
nés, le candidat est admis avec réserve.
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Articolo 6

Ai sensi delle deliberazioni di Giunta Regionale n. 4660 in
data 03.12.2001 e n. 1501 in data 29.04.2002, ed in applica-
zione dell’articolo 42 della Legge Regionale 25 gennaio 2000,
n. 5, così come modificato dalla Legge Regionale n. 2 del 13 feb-
braio 2013, i candidati devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua fran-
cese o italiana. L’accertamento, come già specificato all’articolo
2 del presente bando, è effettuato nella lingua diversa da quella
nella quale il candidato, nella domanda di ammissione, dichiara
di voler sostenere le prove di concorso. Il suddetto accertamento
è effettuato dalla Commissione esaminatrice, previa integrazione
dei componenti di diritto della commissione medesima, con un
esperto di lingua francese o italiana, nominato dal Direttore Ge-
nerale dell'Azienda USL della Valle d'Aosta.

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che si
trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge
Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni
ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta ed in una prova
orale così strutturate:

1. PROVA SCRITTA (2 ore 30 minuti)

Comprende due fasi: comprensioneì e produzione 

1.1 COMPRENSIONE SCRITTA (50 minuti)

1.1.1 Natura della prova

Comprensione del testo verificata attraverso do-
mande del tipo:

- vero/falso;
- scelta multipla (3 opzioni);
- classificazione;
- completamento;
- associazione;
- completamento di tabella.

Attenzione! Il test prevede almeno 3 delle categorie
di domande sopra riportate.

1.1.2. Obiettivo della prova

Valutare la capacità del candidato a capire un testo:
comprensione globale e analitica.

1.1.3 Natura del supporto

Un testo di 550/600 parole, tratto da riviste o quoti-
diani, concernente argomenti di larga diffusione, con
un lessico ricco e una struttura testuale e sintattica
complesse.

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a été
modifié par la LR n° 2/2013, et aux termes des délibérations
du Gouvernement régional nos 4660 du 3 décembre 2001 et
1501 du 29 avril 2002, les candidats doivent passer une
épreuve préliminaire de français ou d’italien. Ayant déclaré
dans leur acte de candidature la langue qu’ils entendent utiliser
pour les épreuves du concours, les candidats doivent subir la-
dite épreuve dans l’autre langue, aux termes de l’art. 2. La
connaissance de la langue française ou italienne est évaluée
par le jury composé des membres de droit et d’un expert en
langue française ou italienne nommé par le directeur général
de l’Agence USL. 

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui se
trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la LR n°
2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien, comportant
une épreuve écrite et une orale, est structurée comme suit :

1. ÉPREUVE ÉCRITE (3 heures et 30 minutes)

Elle se compose de deux phases : compréhension et production 

1.1 COMPRÉHENSION (50 minutes) 

1.1.1 Nature de l’épreuve

Compréhension de texte vérifiée par des exercices du
type  :

- vrai/faux  ;
- choix multiple (3 options)  ;
- classement  ;
- texte à trous  ;
- appariement  ;
- remplissage de tableau.

Attention ! Le test prévoit au moins 3 des catégories
d’exercices indiquées ci-dessus.

1.1.2 Objectif de l’épreuve

Évaluer la capacité du candidat à comprendre un
texte : compréhension globale et analytique.

1.1.3 Nature du document

Texte d’un nombre de 550/600 mots, tiré de revues
ou quotidiens, sur des sujets d’intérêt général et pré-
sentant un lexique riche et une structure textuelle et
syntaxique complexe.
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1.1.4 Numero e natura delle domande

Le domande, nel numero di 12, richiedono:

- l’identificazione di aspetti generali del testo;

- il riconoscimento di informazioni precise pre-
senti nel testo e non riformulate nelle domande;

- l’individuazione di informazioni precise conte-
nute nel testo e riformulate nelle domande;

- l’identificazione della compatibilità logica con
il testo di un’affermazione, di un’ipotesi, di una
conclusione o di un’idea non esplicitamente pre-
senti nel testo;

- la messa in relazione di informazioni contenute
nel testo.

Attenzione! Nel test saranno segnalate:

- la natura di  ciascun gruppo di domande;

- le domande che prevedono più risposte.

1.1.5 Numero delle risposte

Le risposte, nel numero di 25, sono distribuite sulle
12 domande previste.

1.1.6 Condizioni di svolgimento della prova

Durante la prova il candidato non può consultare il di-
zionario.

1.1.7   Valutazione : criteri e modalità di riparti-
zione dei punti

La comprensione scritta è valutata su 5 punti. La so-
glia di sufficienza equivale all’80% delle risposte
esatte fornite.

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nelle
seguenti tabelle.

1.1.4 Nombre et nature des exercices

Les 12 exercices consistent à  :

- dégager les aspects généraux du texte  ;

- reconnaître des informations précises contenues dans
le texte et non reformulées dans les questions  ;

- reconnaître des informations précises contenues
dans le texte et reformulées dans les questions  ;

- identifier la compatibilité logique avec le texte
d’une affirmation, d’une hypothèse, d’une
conclusion ou d’une idée non explicitement
contenues dans le texte  ;

- mettre en relation diverses informations conte-
nues dans le texte.

Attention! Dans le test seront signalées  :

- la nature de chaque groupe de questions  ;

- les questions qui appellent plusieurs réponses.

1.1.5 Nombre de réponses

Le candidat doit apporter 25 réponses dans le cadre
des 12 exercices prévus.

1.1.6 Conditions de déroulement de l’épreuve

Pendant l’épreuve, le candidat ne peut pas utiliser de
dictionnaire.

1.1.7 Évaluation : critères et modalités de répar-
tition des points

La compréhension écrite est évaluée sur 5 points.
Pour réussir, le candidat doit fournir au moins 80  p.
100 de réponses exactes. 

Les critères d’attribution et de répartition des points
figurent dans les tableaux ci-dessous.
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1.2 PRODUZIONE SCRITTA (1 ora 40 minuti)

1.2.1 Natura della prova

Redazione di un testo descrittivo o narrativo o espo-
sitivo (con l’espressione del proprio punto di vista),
di un numero di parole compreso tra 200 e 250, a par-
tire da un supporto fornito.

1.2.2 Obiettivo della prova

Valutare la capacità del candidato a:

- produrre un testo pertinente alla traccia/stimolo
fornita;

- organizzare le proprie idee in modo logico e coe-
rente: continuità testuale e correttezza sintattica;

- padroneggiare le principali strutture morfosin-

1.2 PRODUCTION (1 heure et 40 minutes)

1.2.1 Nature de l’épreuve

Rédaction d’un texte (description, narration ou ex-
posé) exprimant le point de vue du candidat, d’un
nombre de mots compris entre 200 et 250, à partir
d’un document donné.

1.2.2 Objectif de l’épreuve

Évaluation de la capacité du candidat à  :

- produire un texte pertinent par rapport à
l’énoncé-stimulus donné  ;

- organiser ses idées de façon logique et cohérente
: continuité textuelle et correction syntaxique  ;

- maîtriser les principales marques morphosyn-

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 14
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 22 - 03 - 2022



837

tattiche;

- utilizzare correttamente i differenti elementi del
lessico.

1.2.3 Natura del supporto

Il candidato deve redigere un testo a partire:

- da un documento, letterario o d’opinione, che
pone un problema

- o da un’immagine o una serie di immagini

- o da una o più tabelle di dati o grafici.

Una traccia/stimolo scritta orienterà il candidato nella
sua redazione.

1.2.4 Condizioni di svolgimento della prova

- Il candidato deve indicare obbligatoriamente il
numero di parole impiegate, ogni due righe.

- Può utilizzare un dizionario monolingue.

1.2.5 Valutazione: criteri e modalità di riparti-
zione dei punti

La produzione scritta è calcolata su 5 punti. La soglia
di sufficienza equivale al 60% di tale punteggio.

Attenzione! Due penalità possono essere applicate:

- l’una, di 0,5 punti relativa al non rispetto del
margine di tolleranza previsto (cfr. 1.2.1),

-  l’altra, di 0,5 punti, per l’assenza dell’indica-
zione del numero di parole utilizzate ogni due
righe (cfr. 1.2.4).

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nella
seguente tabella.

taxiques  ;

- utiliser correctement les différents éléments du
lexique.

1.2.3 Nature du document

Le candidat doit rédiger un texte à partir  :

- d’un document littéraire ou d’opinion qui évoque
un problème  ;

- d’une image ou d’une série d’images  ;

- d’un ou plusieurs tableaux de données ou graphiques.

Il reçoit un énoncé-stimulus écrit destiné à l’orienter
dans sa rédaction.

1.2.4 Conditions de déroulement de l’épreuve

- Le candidat doit impérativement indiquer, toutes
les deux lignes, le nombre de mots employés.

- Le candidat peut utiliser un dictionnaire mono-
lingue.

1.2.5 Évaluation : critères et modalités de répar-
tition des points

La production écrite est évaluée sur 5 points. Le seuil
de réussite correspond à 60  p.  100 des points prévus
pour cette épreuve.

Attention  ! Deux pénalités peuvent être appliquées  : 

- l’une, de 0,5 point, pour le non-respect de la
marge de tolérance prévue (cf. 1.2.1)  ; 

- l’autre, de 0,5 point, pour l’absence de l’indica-
tion du nombre de mots utilisés toutes les deux
lignes (cf. 1.2.4).

Les critères d’attribution et la répartition des points
figurent dans le tableau ci-dessous  :
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1.3         Valutazione della prova scritta

Il voto complessivo della prova scritta, espresso in de-
cimi, è dato dalla somma dei punti ottenuti nella com-
prensione (cfr. 1.1) e nella produzione (cfr. 1.2).

Il candidato è ammesso alla prova orale qualora ri-
porti una votazione uguale o superiore a 6/10.

2.     PROVA ORALE (45 MINUTI)

Comprende due fasi: comprensione e produzione.

2.1         COMPRENSIONE ORALE (25 minuti)

2.1.1      Natura della prova

Comprensione di un testo verificata attraverso do-
mande del tipo:

-   vero/falso;

-   scelta multipla (3 opzioni);

-   completamento;

-   associazione.

Attenzione! Il test prevede almeno 3 delle categorie
di domande sopra indicate.

2.1.2      Obiettivo della prova

Valutare la capacità del candidato a comprendere un
testo: comprensione globale e analitica.

1.3 Évaluation de l’épreuve écrite

La note finale de l’épreuve écrite, exprimée sur 10
points, est donnée par la somme des points obtenus
dans la compréhension (cf. 1.1) et la production (cf.
1.2).

Le candidat est admis à l’épreuve orale s’il obtient
une note égale ou supérieure à 6 points sur 10.

2. ÉPREUVE ORALE (45 minutes)

Elle comporte deux phases  : compréhension et pro-
duction.

2.1 COMPRÉHENSION (25 minutes)

2.1.1 Nature de l’épreuve

Compréhension de texte vérifiée par des exercices du
type  :

-   vrai/faux  ;

-   choix multiple (3 options)  ;

-   texte à trous  ;

-   appariement.

Attention  ! Le test prévoit au moins 3 des catégories
d’exercices indiquées ci-dessus.

2.1.2 Objectif de l’épreuve

Évaluation de la capacité du candidat à comprendre
un texte  : compréhension globale et analytique.
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2.1.3      Natura del supporto

Un documento, registrato su cassetta o videocassetta,
della durata di 2 minuti/ 2 minuti e 30 secondi circa
(o di un numero di parole compreso tra 250 e 300).
Può trattarsi di:

-   un dialogo;

-   un’intervista;

-   un dibattito;

-   un sondaggio d’opinione;

-   un racconto/un fatto di cronaca;

-   un regolamento;

-   un’autobiografia;

-   un reportage;

-    un saggio/un resoconto;

-   ………..

Attenzione! La lettura del documento da parte del-
l’esaminatore deve essere limitata alle situazioni di
concorso nelle quali le condizioni tecniche necessa-
rie ad un buon ascolto non possano essere assicurate
(supporti tecnici inadeguati, problemi acustici,…).

2.1.4      Numero e natura delle domande

Le domande, nel numero di 10, richiedono:

-    l’identificazione di aspetti generali del testo;

- il  riconoscimento  di  informazioni  precise
contenute  nel  testo,  riformulate  nelle  do-
mande, presentate in ordine diverso da quello di
apparizione nel documento;

- la messa in relazione di informazioni contenute
nel testo.

Attenzione! Nel test saranno segnalate:

- la natura di ciascun gruppo di domande;

- le domande che prevedono più risposte.

2.1.5 Numero delle risposte

Le risposte, nel numero di 20, sono distribuite sulle

2.1.3 Nature du document

Document, enregistré sur cassette ou sur support
vidéo, de la durée de 2 min – 2 min 30 environ (ou
comportant de 250 à 300 mots). Ce document peut
être  :

-   un dialogue  ;

-   une interview  ;

-   un débat  ;

-   un sondage d’opinion  ;

-   un récit/fait divers  ;

-   un règlement  ;

-   une autobiographie  ;

-   un reportage  ;

-   un essai/compte rendu  ;

-   ………….

Attention  ! La lecture du document par l’examinateur
doit être limitée aux situations de concours où les
conditions techniques nécessaires à une bonne écoute
ne peuvent pas être assurées (supports techniques
inadéquats,  problèmes acoustiques,…).

2.1.4 Nombre et nature des questions

Les questions, au nombre de 10, portent sur  :

- l’identification des aspects généraux du texte ;

- la reconnaissance d’informations précises conte-
nues dans le texte, reformulées dans les questions
et présentées dans un ordre différent de celui de
leur apparition dans le document  ;

- la mise en relation d’informations contenues
dans le texte.

Attention  ! Dans le test seront signalées  :

-   la nature de chaque groupe de questions  ;

-   les questions qui appellent plusieurs réponses.

2.1.5 Nombre de réponses

Les réponses sont au nombre de 20 et sont réparties
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10 domande previste.

2.1.6 Condizioni di svolgimento della prova

-   Prima dell’ascolto il test viene distribuito ai can-
didati che dispongono di 3 minuti circa per pren-
derne visione.

-   Numero di ascolti previsti: due.

-   Durante l’ascolto i candidati possono prendere
appunti su un foglio che viene loro distribuito a
tale scopo.

Attenzione!  -  Questo  foglio  deve  essere  restituito,
obbligatoriamente,  alla  fine  della  prova, contem-
poraneamente al test ma separatamente.

-   Durante la prova non è consentito l’uso del di-
zionario.

2.1.7 Valutazione: criteri e modalità di riparti-
zione dei punti

La comprensione orale è valutata su 5 punti. La soglia
di sufficienza equivale al 75% di tale punteggio.

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nelle
seguenti tabelle.

sur les 10 questions prévues.

2.1.6 Conditions de déroulement de l’épreuve

-   Le test est distribué aux candidats avant l’écoute.
Ces derniers disposent de 3 minutes environ pour
en prendre connaissance.

-   Nombre d’écoutes prévues  : deux.

-   Pendant l’écoute, les candidats peuvent prendre
des notes sur une feuille qui leur est distribuée à
cet effet.

Attention ! -  Cette feuille doit impérativement être
remise, à la fin de l’épreuve, en même temps que le
test, mais séparément.

-   Pendant l’épreuve, le candidat ne peut pas
consulter de dictionnaire.

2.1.7 Évaluation : critères et modalités de répar-
tition des points

La compréhension orale est évaluée sur 5 points. Le
seuil de réussite correspond à 75  p.  100 des points
prévus pour cette épreuve.

Les critères et la répartition des points figurent dans
les tableaux ci-dessous  :
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2.2 PRODUZIONE ORALE (20 minuti)

2.2.1 Natura della prova

Esposizione,  seguita da  un  dialogo  con  l’esamina-
tore,  su  un  argomento  di  attualità o  di larga diffu-
sione scelto dal candidato fra 3 documenti proposti
dalla commissione.

2.2.2 Obiettivo della prova

Valutare la capacità del candidato a:

- servirsi di un documento per presentare e svi-
luppare una o più idee e il proprio punto di vi-
sta;

- organizzare il proprio discorso;

- partecipare in modo attivo a una conversazione
utilizzando le strategie comunicative (capacità
di ritornare indietro se necessario, di riformulare
un’idea, di correggersi, di farsi aiutare, ecc);

- utilizzare una sintassi orale corretta e un lessico
il più possibile preciso.

2.2.3 Natura del supporto

Documenti di 300/350 parole, di tipo informativo,
espositivo o argomentativo.

2.2.4 Condizioni di svolgimento della prova

- Il  candidato  dispone  di  10  minuti,  dopo  la

2.2 PRODUCTION (20 minutes)

2.2.1 Nature de l’épreuve

Exposé suivi d’un bref entretien sur un sujet d’actua-
lité ou d’intérêt général choisi par le candidat parmi
trois documents proposés par le jury.

2.2.2 Objectif de l’épreuve

Évaluation de la capacité du candidat à  :

- s’appuyer sur le document proposé pour présen-
ter et développer une ou plusieurs idées et un
point de vue personnel  ;

- organiser son discours  ;

- participer de façon active à une conversation par
l’utilisation des stratégies communicatives (ca-
pacité à reprendre un discours, si nécessaire, à
paraphraser, à se corriger, à demander de l’aide,
etc.)  ;

- utiliser une syntaxe orale correcte et un lexique
aussi précis que possible.

2.2.3 Nature du document

Documents de 300 à 350 mots de type informatif, ex-
positif ou argumentatif.

2.2.4 Conditions de déroulement de l’épreuve

- Le candidat dispose de 10 minutes après le choix
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scelta  del  documento,  per  preparare  la  sua
esposizione.

- Non deve riassumere né commentare il docu-
mento che gli viene proposto, ma servirsene per
produrre un’esposizione personale che permetta
l’interazione con l’esaminatore.

- L’esposizione e l’interazione dureranno da 6 a
10 minuti.

- Il candidato non verrà interrotto dall’esamina-
tore, per correzioni della forma o per giudizi di
valore sul contenuto, durante la sua esposizione.

2.2.5 Valutazione: criteri e modalità di riparti-
zione dei punti

La  produzione  orale  è  valutata  su  5  punti.  La  so-
glia  di  sufficienza  equivale  al  60%  di  tale punteg-
gio.

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nella
seguente tabella.

du document pour préparer son exposé.

- Le candidat ne doit ni résumer ni commenter le
document choisi, mais s’appuyer sur celui-ci
pour produire un exposé personnel qui permette
l’interaction avec l’examinateur.

- L’exposé et l’entretien dureront de 6 à 10 minutes
environ.

- Pendant son exposé, le candidat ne sera inter-
rompu par l’examinateur ni pour des corrections
sur la forme ni pour des jugements de valeur sur
le contenu.

2.2.5 Évaluation : critères et modalités de répar-
tition des points 

La production orale est évaluée sur 5 points. Le seuil
de réussite correspond à 60  p.  100 des points prévus
pour cette épreuve.

Les critères et la répartition des points figurent dans
le tableau ci-dessous  :
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2.3 Valutazione della prova orale

Il voto complessivo della prova orale, espresso in de-
cimi, è dato dalla somma dei punti ottenuti nella com-
prensione (cfr. 2.1) e nella produzione (cfr. 2.2).

Per superare la prova il candidato deve ottenere una
votazione uguale o superiore a 6/10.

3. VALUTAZIONE GLOBALE

La valutazione finale, espressa in decimi, è data dalla
media dei voti riportati nella prova scritta (cfr.1.3) e
nella prova orale (cfr.2.3).

I candidati che non conseguiranno la sufficienza in
ciascuna delle prove, scritta e orale, di accertamento
della lingua francese, non saranno ammessi alle prove
di concorso di cui al successivo articolo 7.

Articolo 7

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R.
220/2001, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 30 punti per la valutazione dei titoli;

- 70 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

- 30 punti per la prova scritta

- 20 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle
seguenti prove:

A. prova scritta      legislazione   sanitaria   nazionale   e   re-
gionale;   norme   in   materia   di proce-

2.3 Évaluation de l’épreuve orale

La note finale de l’épreuve orale, exprimée sur 10
points, est donnée par la somme des points obtenus
dans la compréhension (cf. 2.1) et la production (cf.
2.2).

Pour réussir l’épreuve, le candidat doit obtenir une
note égale ou supérieure à 6 points sur 10.

3. ÉVALUATION GLOBALE

La note finale, exprimée sur 10 points, est donnée par
la moyenne des points obtenus à l’épreuve écrite  (cf.
1.3) et à l’épreuve orale (cf. 2.3).

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de
points requis à chacune des épreuves préliminaires
(écrite et orale) ne seront pas admis aux épreuves du
concours visées à l’art. 7.

Article 7

Le jury, nommé au sens du DPR n° 220/2001, peut attribuer
100 points, répartis comme suit  :

- 30 points pour l’évaluation des titres  ;

- 70 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du
concours sont répartis comme suit  :

- 30 points pour l’épreuve écrite  ;

- 20 points pour l’épreuve pratique  ;

- 20 points pour l’épreuve orale.

Le jury soumet les candidats aux épreuves indiquées ci-après  :

A. Épreuve écrite portant sur les matières suivantes  : légi-
slation sanitaire nationale et régionale  ;
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dimento amministrativo – principi in
materia di tutela della riservatezza in am-
bito sanitario; modalità di acquisizione
di servizi, forniture e lavori da parte di
una Pubblica Amministrazione; moda-
lità di reclutamento del personale da
parte di una Pubblica Amministrazione;
il codice di comportamento dei dipen-
denti delle pubbliche  amministrazione:
principi generali  e obblighi del pubblico
dipendente; il  procedimento disciplinare
nell’ipotesi di illecito disciplinare. Tale
prova può consistere anche nella solu-
zione di quesiti a risposta sintetica;

B. prova pratica     consistente nell'esecuzione di tecniche
specifiche o nella predisposizione di atti
connessi alla qualifica di assistente am-
ministrativo;

C. prova orale        vertente  sugli  argomenti  della  prova
scritta  e  comprendente  oltre  che ele-
menti di informatica anche la verifica
della conoscenza, almeno a livello ini-
ziale, della lingua straniera inglese.

I  candidati  che  non  abbiano  conseguito  la  sufficienza  in
ciascuna  delle  prove  di  esame (espresse in termini numerici
di almeno 21/30 per la prova scritta, di almeno 14/20 per la
prova pratica e di almeno 14/20 per la prova orale) saranno
esclusi dalla graduatoria di merito.

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati verrà effettuata
con i criteri previsti dagli articoli 8 e 11 del D.P.R. 27 marzo
2001, n. 220 e dalla deliberazione del Direttore Generale
dell’Azienda USL n. 1917 in data 24 settembre 2001 concer-
nente l’approvazione del regolamento per la disciplina delle
modalità di attribuzione dei punteggi per la valutazione dei
titoli nelle procedure concorsuali del personale non dirigen-
ziale del S.S.N., ai sensi di quanto stabilito dai suddetti arti-
coli:

a)  Titoli di carriera punti: 20
b) Titoli accademici e di studio punti: 3
c) Pubblicazioni e titoli scientifici punti: 3
d) Curriculum formativo e professionale punti: 4

Titoli di carriera

punti 1, 80 per anno   di servizio reso presso le unità sanitarie
locali, le aziende ospedaliere, gli enti di cui agli
articoli 21 e 22 del D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220
e presso altre pubbliche   amministrazioni,   nel
profilo  professionale  a  concorso  o  in qualifiche
corrispondenti;

dispositions en matière de procédure ad-
ministrative  ; dispositions principales en
matière de respect du principe de confi-
dentialité des données dans le domaine
sanitaire  ; modalités d’acquisition de
services, de biens et de travaux de la part
des administrations publiques  ; modali-
tés de recrutement du personnel de la
fonction publique  ; code de conduite des
fonctionnaires (principes généraux et
obligations) et procédure disciplinaire
dans les cas d’infraction disciplinaire.
L’épreuve en cause peut éventuellement
consister en un questionnaire auquel le
candidat doit répondre de manière syn-
thétique  ;

B. Épreuve pratique consistant dans l’exécution de techni-
ques spécifiques ou dans la préparation
d’actes afférents au profil d’assistant ad-
ministratif  ;

C. Épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve
écrite et comprenant, en sus de quelques
éléments d’informatique, la vérification
de la connaissance de l’anglais (niveau
débutant minimum).

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points
requis à chacune des épreuves (21/30 au moins à l’épreuve
écrite, 14/20 au moins à l’épreuve pratique et 14/20 au moins
à l’épreuve orale) ne seront pas inscrits sur la liste d’apti-
tude.

L’évaluation des titres présentés par les candidats est effectuée
selon les critères prévus aux art.  8 et 11 du DPR n° 220/2001
et à la délibération du directeur général de l’USL n° 1917 du
24  septembre 2001 portant approbation du règlement relatif
aux modalités d’attribution des points lors de l’évaluation
des titres dans le cadre des concours organisés en vue du re-
crutement du personnel ne relevant pas de la catégorie de di-
rection du Service sanitaire national, à savoir  :

a) États de service 20 points
b) Titres d’études 3 points
c) Publications et titres scientifiques 3 points
d) Curriculum vitæ 4 points.

États de service :

Pour chaque année :  1,80 point Services accomplis dans
les unités sanitaires loca-
les, les établissements
hospitaliers et les organi-
smes visés aux art. 21 et
22 du DPR n° 220/2001,
ainsi qu’auprès d’autres
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punti 0,90 per anno    di  servizio  reso  nel  corrispondente
profilo  della  categoria  inferiore  o  in qualifi-
che corrispondenti.

Titoli accademici e di studio:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell'art. 11 del
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Pubblicazioni e titoli scientifici:
Sono valutati sulla base dei criteri indicati nell'art. 11 del
D.P.R. 27 marzo 2001, n. 220.

Curriculum formativo e professionale:
E’ valutato sulla base dei criteri indicati nell'art. 11 del D.P.R.
27 marzo 2001, n. 220.

Articolo 8

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici giorni
prima dell’inizio delle prove medesime, sul sito internet aziendale
all’indirizzo:  www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” e,
contestualmente, ne verrà data comunicazione ai candidati tramite
nota formale ovvero pubblicato nella Gazzetta Ufficiale della Re-
pubblica italiana – 4^ serie speciale “Concorsi ed esami”.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose ebrai-
che o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà co-
municato ai candidati almeno venti giorni prima di quello in cui
essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei candidati la
Commissione potrà stabilire l’effettuazione della prova orale
nello stesso giorno di quello dedicato alla prova pratica. In tal
caso la comunicazione dell’avvenuta ammissione alla prova
stessa sarà data al termine dell’effettuazione della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico salvo

administrations publi-
ques, dans des emplois
relevant du même profil
professionnel que celui
faisant l’objet du présent
concours ou dans des em-
plois équivalents  ;

Pour chaque année :  0,90  point Services accomplis dans
des emplois relevant du
même profil profession-
nel mais d’une catégorie
inférieure ou dans des
emplois équivalents.

Titres d’études :
Les titres sont évalués sur la base des critères indiqués à l’art.
11 du DPR n°  220/2001.

Publications et titres scientifiques  :
Les publications et les titres scientifiques du candidat sont
évalués sur la base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR
n°  220/2001.

Curriculum vitæ :
Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à
l’art. 11 du DPR n°  220/2001.

Article 8

Le lieu et la date des épreuves sont publiés sur le site internet
www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi au moins quinze jours
auparavant et, parallèlement, communiqués aux candidats par
lettre officielle ou publiés au journal officiel de la République
italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed esami).

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont pas
lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou vau-
doises. 

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés par
une communication portant l’indication de la note obtenue à
l’épreuve écrite. 

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une commu-
nication portant l’indication du total des points attribués aux
titres qu’ils ont présentés. 

Les candidats recevront la communication afférente à la par-
ticipation aux épreuves pratique et orale vingt jours au moins
auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, le jury peut
décider que les épreuves pratique et orale se déroulent le même
jour. En l’occurrence, l’admission à l’épreuve orale est com-
muniquée aux candidats concernés à l’issue de l’épreuve pra-
tique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, sauf
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diversa disposizione da parte della Commissione esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi, a pena
di esclusione dal concorso, munito di un documento di identità
personale in corso di validità e di una delle certificazioni verdi
Covid-19, previste dall'art. 9 bis del D.L. 22 aprile 2021, n. 52,
convertito, con modificazioni, dalla Legge 17 giugno 2021, n.
87 (introdotto dall'art 3 del D.L. 23 luglio 2021, n. 105).

Articolo 9

La graduatoria finale di merito è formulata secondo l’ordine
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole
prove d’esame e compilata in osservanza delle vigenti dispo-
sizioni di legge sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Direttore Generale dell’Azienda USL della Valle d'Aosta,
riconosciuta la regolarità del procedimento, approva, con pro-
pria deliberazione, la graduatoria di merito degli idonei e prov-
vede a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della
Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale all’indi-
rizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

Articolo 10

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori
provvederà l'Azienda USL. della Valle d'Aosta, previa verifica
della sussistenza dei requisiti.

Gli effetti economici decorrono dalla data di effettiva presa di
servizio come specificato nel contratto individuale di lavoro.

Articolo 11

I concorrenti, con la partecipazione al concorso,  accettano
senza riserve le disposizioni del presente bando, quelle della
legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano e disci-
plineranno lo stato giuridico ed economico dei dipendenti
delle Aziende sanitarie.

Il Direttore Generale dell'Azienda USL della Valle d'Aosta si
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il
presente bando di concorso, senza necessità di motivazione.

Articolo 12

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le di-
sposizioni che regolano la disciplina concorsuale per il perso-
nale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare
riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, al D.P.R. 27
marzo 2001, n. 220, al decreto legislativo 30 dicembre 1992,
n. 502, e successive modificazioni, al Decreto Legislativo 30
marzo 2001, n. 165 e successive modificazioni. Si applicano,
altresì, le disposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68 e
altre disposizioni di leggi in vigore che prevedono riserve di
posti in favore di particolari categorie di cittadini.

décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité en cours de validité, ainsi que de l’un
des pass sanitaires Covid-19 prévus par l’art. 9 bis du décret-loi
n° 52 du 22 avril 2021, converti, avec modifications, par la loi n°
87 du 17 juin 2021, tel qu’il a été inséré par l’art. 3 du décret-loi
n° 105 du 23 juillet 2021, et ce, sous peine d’exclusion. 

Article 9

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points at-
tribués aux titres et aux différentes épreuves du concours et
conformément aux dispositions des lois en vigueur en matière
de postes réservés, de priorités et de préférences. 

Le directeur général de l’Agence USL, après avoir constaté la
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste
d’aptitude finale et proclame les lauréats du concours.

La liste d’aptitude est publiée au Bulletin officiel de la Région
autonome Vallée d’Aoste et sur le site internet www.ausl.vda.it,
section Avvisi e concorsi. 

Article 10

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel de
travail des lauréats après avoir vérifié si les conditions requises
sont remplies. 

Le droit au traitement court à compter de la date effective d’en-
trée en fonctions visée audit contrat de travail. 

Article 11

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré-
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation
sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et réglemente-
ront le statut et le traitement des personnels des agences sani-
taires.

Le directeur général de l’Agence USL se réserve la faculté de
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que
d’en proroger la validité, sans obligation de motivation.

Article 12

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait appli-
cation des dispositions qui réglementent les concours des per-
sonnels du Service sanitaire national, eu égard notamment au
décret du président de la République n° 761 du 20 décembre
1979, au DPR n° 220/2001, au décret législatif n° 502 du 30
décembre 1992 et au décret législatif n° 165/2001. Il est éga-
lement fait application des dispositions visées à la loi n° 68 du
12 mars 1999 et aux autres lois en vigueur qui stipulent que
des postes doivent être réservés à certaines catégories de ci-
toyens.
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Articolo 13

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel ri-
spetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e del
Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato dal
Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo
di esclusione dalla procedura.

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del
suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l'Azienda USL della Valle
d'Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della S.C.
“Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni Sinda-
cali”.

Articolo 14

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando di con-
corso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi all'Ufficio
Concorsi dell’Azienda USL della Valle d'Aosta - Via Saint
Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n. tel. 0165/546070
-6071 – 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei giorni feriali),
oppure consultare il sito internet Aziendale all’indirizzo:
www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

Il Commissario
Massimo UBERTI

Article 13

Le traitement des données personnelles est effectué conformé-
ment aux principes visés au règlement UE 2016/679 et au dé-
cret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été modifié
par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018. 

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la ges-
tion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique l’exclusion
de la procédure. 

En tout état de cause, les droits visés aux art. 15 à 22 du règle-
ment susmentionné doivent toujours être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant légal
de l’Agence USL. 

Le référent pour le traitement des données est la directrice de
la SC « Développement des ressources humaines, formation
et relations syndicales ».

Article 14 

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis,
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 70 –
01 65 54 60 71 – 01 65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30
à 12 h 30, ou bien consulter le site Internet www.ausl.vda.it
(section Avvisi e concorsi).

Le commissaire
Massimo UBERTI
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